
хотворения , а завершено в театре оперой Чайковского «Евгений Онегин» с последую­

щим её обсуждением. Этот вид работы увеличивает время, в течение которого студенты 
сльппат правильную речь, получают 11.овые культурологические знания, что ускоряет 

процесс усвоения материала, освобождает от механического заучивания текста. 

Следует уtюмянуть и о кинофильмах, поставленных по произведе1111ям русской 

классической литературы, которые помогают учащимся комплексно воспринимать чи­

таемые на занятиях отрывки. Просмотр фильмов при отсутствии времени можно прово­

дить факультативно . ТТоследующее обсуждение обычно бывает очень острым. Именно 
этот вид работы более всего вынуждает студентов говорить по-русски много и с удо­

вольствием . 

В11еаудитор11ая работа, такнм обра.1ом, представляет собой культурно­
исторический фон в преподавании соsремениого русского языка. При помощи зритель­

но-слуховых анализаторов учащиеся активнее отрабатывают грамматнческие формы и 
консТрукции; изучая и закрепляя новый материал, формируют умения и навыки разrо­
вориой речи; учатся реагировать на СЛЫIJJИМуtО речь беспереводно . При синтезе ис­

кусств. когда искусство слова (художественная проза или поэзия) сочетается с живопи­

сью и музыкой, достигается наибольший эмоциональный эффеп 

Аудиторные и внеауднторные виды работ должны бьrrь взаимосвязанными и 

взаимообусловленными . Они опредеш1ются как этапом обучения, так и спецификой 
J!ЗЫJ<овоrо аспекта (фонетикой , лексикой, морфологией, синтаксисом, стилистикой). 

Осуществление свJ1зи между языковым и культурно-историческим аспектом является 

важным процессом формирования языковой личности на рубеже культур, личности, ов­

ладевающей не только узкой специальностью и иностранным языком, но и иностранной 

культурой. 

Кашевская Л.Ф" Федотова И.Э. 
Минск, БГЭУ 

ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 
РАЗНЫХ ЭТНИЧЕСКИХ ГРУПП СТУДЕНТОВ 

Чтобы правильно построить стратегию обучения по всем видам речевоR дея­
тельносni на занятиях по русскому языку как иностранному, преподавателю необходи­

мо учитывать специфику той или иной этническоR rрупnы, уровень общеобразова­

тельной подготовки учащихся, их воспитание, мировоззрение и отношение к стране 

изучаемого J1зыка. Немаловажную ролъ играют возрастные особенности и мотивация 

деяте.Тhности учащихся. Учет особенностей менталитета студентов дает возможность 
преподавателю методически грамоnю организовать занятия и решить коммуиикатяв­

иые змачи обучения . 

Самую большую груш1у иностранных студентов в Беларуси составляют туркме­
ны . Менее многочисленная группа - представители Китая. В Туркменистане сохрани­

лись русские школы, в которых идет обучение на русском языке. Нас свюывают ис­

торические и культурные трад1щии. Китайские студенты , наоборот, имеют мало точек 

соприкосновения в культурных, языковых , исторнческих, философсхих традициях с 

носителями изучаемого языка. Отсюда и разный подход к обучению данных групп 
учащихся . 

В китайской системе обучения видное место занимают тращщновныс методы я 
приемы . В связи с этим у китайских учащихся формируетс11 особый тип учебной дея­
тельности, опирающийся в большей степени на механическую память, чем на осмысле-
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ние мnтериала . Они лучше овлааева~от письменной речью, чем устной . Экзамены также 
провомтся в виде письменных ответов . В результате китайские студенты испыrъrnают 
трудности в овладении руссК<)Й устной речью, чувствуют себя некомфортно в условиях 

при 1енения интуитивных методов обучения. 
В туркменской системе образuвания 11роизошли большие перемены. что не мог­

ло не оказать влияния на общий уровень подготовки учащихся . Недавно в стране быmt 
проведены реформы и вместо девяти.1етнего введено десятилетнее образование. Ранее 
многие общеобразовательные предметы, в том числе и русски й язык, был~1 сокращены . 

Отмечается спад ннтереса к окружаюшим событиям , студенты мало читают. 

Обучение в китайской аудитории в условиях неязыковой среды ориентировано 

на заучиваю~е неизменяемых ю~ише, которые студент может употребить n своей речи . 
В китайской школе при изучении иностранного языка приоритет отдается чтению, ис­

пользованию таблиu и словареii и заучимнию наизусть. Основным критерием усвоения 
языка многие студенты считают количество выу•1ениых новых слuв. Как следствие, 

китайские студенты неохотно выполняют упражнения, связанные с коммун11кативной 

активностью и реализующие коммуtшкап~вныс цели обучения . Поэтому при ра.боте с 

данной категорией учащихся необходимо включать такие упражнения с первого дня 

учебных занятий и объяснять сrудентам их значимость. 

Слабым звеном туркменских студентов является неумение анализировать и 

си11тезировать полученную информацию, 11ными словами, неумение учиться . Несмотря 

на достаточное владение русским языком. зада11ия на логическое осмысление и вьще­

ление важной информации любого текста вызывают у туркменских учащихся большие 

трудности. Преподавателю приходится потратить много сил и времени, чтобы научить 
их этому. Для этого предусмотрены различные oiwы упражнений, активизирующие ре­

чевую деятельность. Туркменским учашимся легче и привычнее слово о слово пере­

сказать текст, а попросту, вызубрить его . rак как в преподзвании иностранных языков 

11а родине приоритет отдавался зубрежке. В данном случае важная роль отводится уп­

ражнениям , где моделируются ситуаu1111, актуальные для студентов : коммуникативные 

ситуации, возникающие на лекциях , n обшежит1ш. библиотеке и т.д. 

Как туркменские, та1С и китайские студенты некомфортно чувствуют себя в си­

туашн1х, которые демонстрируют окружающим их недостаточно высокий уровень зна­

ний или допушенные ими грубые ошибки. И те, и другие очень болезненно реагируют 

на за 1ечания преподавателя и ревностно относятся к той ситуации, ко гда хвалят кого­

то другого либо выделяют кого-то среди друп1х . Боясь показаться несведушими, они 
редко задают вопросы, даже ес11и что-то непонятно . Поэтому следует остооожно отно­
ситься к оценке их у•rсбной деятельности в присутствии соотечественников. 

Китайские студенты обладают рядо!'.1 академических достоинств: высокой тру­

доспособпостыо, системностью мышления , фсноменальнсrй памятью, развитым навы­

ком письма, умением работать со словарем и т . п. Использование указанных качеств 

помогает организовать обучение более эффективно. У них хорошо развита зрительная 

память. Поэтому для лучшего запоминан11я учебного материала необходимо воздейст­

вовать на весь комплекс анализаторов с опорой на зрительные компоненты, в частно­

сти , используя чтение и письмо. 

Са.'dые болъшие проблемы как у туркменских, так и у китайских учащихся вы­

зывают ситуации реального общения . Даже еслf! студент усвоил грамматическую мо­

дель на занятии, то он не может использовать ее в речи. Это объясняется недостаточно 

автоматизированными грам~штическими навыками . Регулярная практика, в резул~.тате 

которой речевые образцы автоматизируrотся. а иабор ситуаций становится постоянным, 

необходима и туркменским учащ11мся . Но в данной ситуации должно доминировать 
обучение письменной речи . 
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Чаще всеrо текст воспринимается с-rудентами как сжатый эталон дпя заучивания 

и репродуцирования . Так как тексты, предлагаемые д!IЯ работы на родине, носят в ос­

новном rсроико-патриотический характер, проблемные тексты, заставлJ1ющие рассуж­

дать и высказывать свое миепие, вызывают сложности . Часто студенты не умеют 
обобщать, они предnочитают списывать с готовых образцов или выражать мыслъ, 

употребляя заученные ранее фразы . Коммуникативно направленные уроки практихи 

речи с уста11овкой на неформальное общение отличаются от традиционных уроков , 
где основное место отведено выполнению лексика-грамматических упражнений, чте­

нию и переводу. На таких занятиях доми~1ирующая роль принадлежит преподавателю, 

а студенты зачас-rую - пассивные слушатели . 

Учить1вW1 вышсизложе1111ое, при обучении в белорусском вузе на подготови­

тельном отделении преподаватели уделяют особое внимание следующим направлени­
ям : 

развитию навыков и умений выделения важной информации , логического ос­
мысления , а также выбора языковых средств для передачи информации; 

умению учиться самостоятельно; 

способности самостоятельно находить нужную информацию, анализировать ее, 
сопоставлять, обобщать и использовать в учебном процессе; 

активному участию в дискуссии по обсуждаемой проблеме, умению аргументи ­

ровать и защищать свою точху зрения . 

Учет всех вышеназва1111ъIХ особенностей позволит грамотно отбира~ъ учебный 

материал и сделать учебный процесс более эффективным. 

С.И. Яковлева 
Минск, БГЭУ 

ОПТИМИЗАЦИЯ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ ИНОСТРАННЫХ 

СТУДЕНТОВ С РАЗЛИЧНЫМИ ПСИХОКОГНИТИВНЫМИ СТИЛЯМИ 

В настоищее время в современной методике преподавания языков все явствен­

нее намечается поворот в сторону личности учащегося. Концепция индивидуализации 

обучения разрабатывается и все шире внедряется в практику. 

Учебная rруппа обычно не бывает однородной по степени обучаемости, т.е. спо­

собности к усвоению новых знаний. Получив rруппу, преподаватель должен попытать­
ся определить индивидуальность каЖD.ОГО с-rудента. Изучение индив11дуаль110-

nсихолоrических особенностей обучаемых приобретает особое значение. 

В последнее время изучению nсихокоrнитивных особенностей обучаеr.~ых раз­
ным видам знаний уделяется большое внимание . Исследования в данной области пред­

ставлены работами А .Н. Леонтьева, Б.М. Теплова, Н .С . Лейтес, Б .В . Беляева, Л .С. Вы­
rотскоrо, М.К . Кабардова, В .А . Москвина, Б . Ливер и других ученых . Выделены тер­

ми11ы : «Индивидуалыю-психолоrическая характеристика)), <ШСИХОКОГННТИВНЫЙ ТИП», 

«психокогнитивный стиль», суть которых - способ обработки информации человеком и 

то, какие стратегии 011 использует при выполнении заданий . 

Так, Б .В . Беляев выделил два основных типа владения 111юстранным языхом : ин­
туитивно-чувственный и рационально-логический . 

Индивидуально-психологические различия этих типов вкратце сводя1'Ся к тому, 

что лицам с рационально-логическим типом владения иностранным языхом легче дает­

ся рецептивное владение иностранным языком (слушание и чтение или uоспр1UП11е 11 

понимание чужой речи), другие же (с ю1туитивно-чувственным типом владения юю-
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